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ПРОБЛЕМАТИКА МАЛОЇ ПРОЗИ СIМIН ДАНЕШВАР: 

НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ ОПОВІДАНЬ ʺЗ КИМ МЕНI ПРИВIТАТИСЬ?ʺ 
 

В с т у п . Іранська жіноча проза ХХ ст. визначається відображенням складної боротьби між традиційними й релігій-
ними цінностями та прагненням до особистої свободи. У художніх творах другої половини ХХ ст. центральне місце 
займають теми жіночої ідентичності, соціальної нерівності, боротьби за рівноправність і внутрішнього світу жінки 
в умовах патріархального суспільства. Яскравим прикладом таких трансформацій у перській літературі стала твор-
чість Сімін Данешвар (1921–2012) – письменниці і перекладачки, визнаної в Ірані та світі. 

Обмежена кількість в Україні наукових праць, присвячених іранській жіночій прозі другої половини ХХ – початку 
ХХІ ст., зокрема художнім творам С. Данешвар, зумовлює новизну й актуальність цієї розвідки, метою якої є встанов-
лення тематичної побудови й конфлiктної динамiки у прозових творах С. Данешвар на основі аналізу збірки оповідань 
ʺЗ ким мені привітатись?ʺ (ʺبھ کی سلام کنم؟ʺ). Основне завдання статті – визначити провідні проблеми та соціально-пси-
хологічні конфлікти в оповіданнях збірки ʺЗ ким мені привітатись?ʺ С. Данешвар. 

М е т о д и .  Використовувались такі методи дослідження: теоретичний аналіз (опрацювання наукової літератури 
за темою дослідження), елементи порівняльно-тематичного аналізу, психологічної та феміністичної критики, iнтер-
претативний пiдхiд, герменевтичний підхід та описовий метод. 

Р е з у л ь т а т и .  Під час аналізу чотирьох оповідань ̋ З ким мені привітатись?ʺ ("بھ کی سلام کنم؟"), ̋ Розбита кулькаʺ (ʺ  تیلھ
 виділено основні (ʺبھ کی سلام کنم؟ ʺ) ʺ?зі збірки ʺЗ ким мені привітатись (ʺمار و مردʺ) ʺЗмія і чоловікʺ ,(ʺتصادفʺ) ʺАваріяʺ ,(ʺشکستھ
проблеми та соціально-психологічні конфлікти, які зустрічаються у прозових творах С. Данешвар. За підсумками здій-
сненого аналізу виявлено, якi соцiальнi, психологiчнi, екзистенцiйнi або культурнi проблеми авторка виносить у центр 
художнього зображення. 

В и с н о в к и .  Основними проблемами та конфліктами в оповіданнях збірки ʺЗ ким мені привітатись?ʺ Сімін Да-
нешвар є: соцiальна iзоляцiя, страх перед майбутнім і одинокою старістю, класова нерiвнiсть, гендерна дискримiнацiя, 
духовний занепад й удавана релігійність, віра у забобони, криза iдентичностi, жiнка як жертва i як суб'єкт змiн у  
патрiархальному суспiльствi тощо.  

 
К л ю ч о в і  с л о в а :  Сімін Данешвар, література Ірану ХХ ст., жіноча проза, проблематика творів, оповідання. 
 
Вступ 
Iранська жiноча проза другої половини ХХ ст. постає 

як важливий культурний феномен, що втiлює складний 
процес переосмислення традицiйних соцiальних струк-
тур та ролi жiнки в iранському суспiльствi. Цей перiод  
позначений значними соцiально-полiтичними трансфор-
мацiями: з одного боку, модернiзацiйнi процеси, iнiцiйо-
ванi Реза Шахом Паглавi, з iншого – наростання опору 
захiдному впливу та збереження релiгiйно-культурної 
iдентичностi. У цьому контекстi жiноча проза набуває 
функцiї не лише художньої репрезентацiї, але і критичної 
рефлексії – інструменту аналізу та переосмислення ген-
дерних, полiтичних i культурних наративiв. 

Особливе мiсце в iранськiй лiтературi займає 
творчiсть Сiмiн Данешвар (1921–2012) – письменницi, 
яка стала першою iранською жiнкою, яка здобула нацiо-
нальне визнання як професiйна прозаїкиня. Її внесок у 
лiтературний процес не обмежується лише художнiм пи-
сьмом: С. Данешвар постає також як iнтелектуалка, що 
на перетинi приватного й публiчного мовлення окреслює 
новi горизонти для осмислення жiночого досвiду. Вона 
не лише вписує жiночий голос у нацiональний лiтерату-
рний дискурс, а й чинить опiр усталеним патрiархальним 
моделям, утверджуючи право жiнки на iнтелектуальну й 
особистiсну автономiю (Taghizade, 2007, p. 48). 

Проза авторки розкриває внутрiшню напруженiсть 
мiж модернiстськими прагненнями iндивiда й колек-
тивiстською мораллю, що визначає гендернi ролi та 
жiночу поведiнку. У творах С. Данешвар модернiсть 

постає не як суцiльне визволення, а як складне поле  
суперечностей, де жiнка мусить маневрувати мiж очiку-
ваннями родини, нормами iсламу та власними iденти-
фiкацiйними пошуками. 

Творчість С. Данешвар є не лише виявом iндивiду-
ального художнього стилю, а й соцiокультурним доку-
ментом епохи, у якому вiддзеркалено напругу мiж 
традицiєю та змiнами, мiж жiночою видимiстю й голо-
сом у патрiархальному контекстi. Її творчiсть представ-
ляє нову парадигму письма – iнтимно-полiтичну, де 
особисте набуває унiверсального звучання, а художнє 
слово стає простором опору й самовизначення (Молла-
ахмаді Дехагі, 2021, с. 68–139). 

У центрi наукового iнтересу цього дослiдження пере-
буває художня проза iранської письменницi Сiмiн Да-
нешвар (سیمین دانشور), зокрема її збірка оповідань ʺЗ ким 
мені привітатись?ʺ (ʺ بھ کی سلام کنم؟ʺ) (1980), що репрезентує 
один iз ключових етапiв розвитку новiтньої iранської 
лiтератури кінця ХХ ст.  

Метою дослiдження є виявлення тематичного взає-
мозв'язку основних складників твору й розвитку конфлі-
кту у прозових творах збірки ʺЗ ким мені привітатись?ʺ 
С. Данешвар, що дозволяє розкрити не лише естетичнi 
засоби побудови наративу, а й глибшi соцiокультурнi 
зв'язки, притаманнi текстам письменниці. Об'єкт дослі-
дження – іранська жіноча проза кінця ХХ ст. Предмет – 
проблематика й конфлікти збірки оповідань ʺЗ ким мені 
привітатись?ʺ С. Данешвар. 
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Матеріалом дослідження слугували такі оповiдання 
зі збірки ʺЗ ким мені привітатисьʺ С. Данешвар, як 
ʺРозбита кулькаʺ (ʺتیلھ شکستھʺ), ʺЗ ким мені привітатись?ʺ 
مار و ʺ) ʺЗмія і чоловікʺ ,(ʺتصادفʺ) ʺАваріяʺ ,(ʺبھ کی سلام کنم؟ʺ)
 ,мовою оригiналу та, за наявностi (Daneshvar, 2001) (ʺمرد
у перекладi (Daneshvar, 1989).  

Огляд літератури. Серед наукових досліджень, 
присвячених творчості С. Данешвар особливе мiсце 
посiдають науковi статтi та рецензії таких іранських дос-
лідників, як С. Таґізаде (Taghizade, 2007), К. Талатофф 
(Talatoff, 2009), Ф. Зареї, Дж. Сафарі (Zarei, & Safari, 
2019), Ш. Парастеш, С. Корбані (Perastesh, & Ghorbani, 
2012), Н. Доррі, А. Нікху, Я. Фарашаг (Dorri, Nikkhu, & 
Farashah, 2018), З. Сараї (Sarayi, 2022), а також дисер-
тація українською мовою А. Моллаахмаді Дехагі, у якій 
окремий розділ присвячено стилю, системі образів і  
жанрово-стильовим особливостям роману С. Данешвар 
ʺСувашонʺ (ʺПлач за Сіявушемʺ) та оповідань збірки 
ʺВибірʺ (Моллаахмаді Дехагі, 2021) тощо.  

Методи 
У процесi дослiдження було обрано комплексний iн-

терпретативний пiдхiд, який дав змогу поєднати рiзнi 
якiснi методи аналiзу художнього тексту. Така методо-
логiя дала можливiсть не лише охопити поверхневi ас-
пекти змiсту, а й зануритися у глибшi культурнi та 
гендернi вимiри лiтературного матерiалу. Завдяки цьому 
вдалося простежити багатошаровiсть прозових творiв i 
виявити смисловi рiвнi, що не лежать на поверхнi. 

Ключовим аналiтичним iнструментом став герменев-
тичний аналiз. Саме вiн дозволив уважно розглядати ху-
дожнi образи, символiчнi структури й наративнi стратегiї, 
вiдкриваючи шлях до розшифрування прихованих зна-
чень, закладених у текстi. Цей пiдхiд зробив можливим 
виявлення соцiальних i культурних кодiв, що переплiта-
ються з темами гендерної iдентичностi, релiгiйної сим-
волiки та постколонiальних мотивiв. Герменевтичне 
читання також допомогло глибше побачити, як особис-
тий досвiд героїв взаємодiє з iсторичним i культурним се-
редовищем, у якому вони iснують. 

Щоб виокремити провiднi теми, повторюванi мотиви й 
образнi лiнiї, що формують змiстове ядро збiрки, було за-
стосовано елементи психологічної та феміністичної кри-
тики. Їхнє використання дозволило дослідити психологічні 
мотиви поведінки персонажів і їхні внутрішні конфлікти, 
структурувати тематичне наповнення оповiдань i виявити 
частотнiсть ключових мотивiв, зокрема тих, що пов'язанi з 
жiночим досвiдом, родинними зв'язками, самотнiстю та 
соцiальними обмеженнями (Поворознюк, 2016, с. 276). 

Паралельно до цього було залучено порiвняльно-те-
матичний аналiз, який надав змогу спiввiднести прозову 
творчiсть Сімін Данешвар з лiтературними практиками 
iнших iранських авторок, таких як Фаріба Вафi та 
Зоя Пiрзад. Завдяки цьому стало можливим окреслити 
як спiльнi художнi риси та теми, характернi для жiночої 
прози кінця ХХ – початку ХХI ст., так i виявити унiкальнi 
риси стилю С. Данешвар. 

Результати 
У прозi С. Данешвар, зокрема в оповiданнях збiрки ̋ З 

ким менi привiтатись?ʺ (ʺ بھ کی سلام کنم؟ʺ), уперше опубліко-
ваної в Ірані у 1980 р., проглядається сукупнiсть взаємо-
пов'язаних тематичних напрямiв, якi разом створюють 
складну й багатовимiрну соцiокультурну панораму Iрану 
середини ХХ ст. Її художнiй свiт не обмежується вiдтво-
ренням зовнiшнiх реалiй епохи: авторка занурюється в 
ментальнi, психологiчнi та духовнi стани героїв, що опи-
няються на перетинi суспiльних змiн, традицiйних обме-
жень i власних прагнень. 

Серед широкої палітри проблематик, що пронизують 
оповідання збiрки ʺЗ ким менi привiтатись?ʺ С. Да-
нешвар, простежуються такі ключові теми та соціально-
психологічні конфлікти, як соцiальна iзоляцiя, страх пе-
ред майбутнім і самотньою старістю, класова нерiвнiсть, 
гендерна дискримiнацiя, духовний занепад й удавана 
релігійність, віра у забобони, криза iдентичностi, жiнка як 
жертва i як суб'єкт змiн у патрiархальному суспiльствi 
тощо (Zarei, & Safari, 2019, p. 30–37). 

1. Соцiальна iзоляцiя. В оповіданні ʺЗ ким мені приві-
татись?ʺ один iз ключових мотивiв – вiдчуття соцiальної 
iзоляцiї: головна героїня літня хвора жінка Коукяб Солтан, 
яка живе одна в маленькій орендованій кімнаті, з пога-
ними умовами. Її покинув чоловік, вона сама виховала до-
ньку Робабе, дала їй освіту, видала заміж, але через те, 
що зять не дозволяє бачитись із донькою, тепер Коукяб 
Солтан вимушена проживати самотню старість. Більш за-
можні сусіди поряд не спілкуються і не допомагають. 

واقعاً کی ماند کھ بھش سلام بکنم؟ خانم مدیر مرده، حاج اسماعیل گم شده، ʺ
یکی یکدانھ دخترم نصیب گرگ بیابان شده... گربھ مرده، انبر افتاد روی عنکبوت 

  ʺو عنکبوت ھم مرد...
ʺІ дійсно хто залишився, щоб я з ним привіталась? 

Пані директорка померла, Хадж Есмаїл пропав, одна-
єдина моя донька і та потрапила до лап вовка [зятя]… 
Кіт помер, щипці впали на павука і павук теж помер…ʺ 
(Daneshvar, 2001, p. 67). 

Така ізоляція виступає не лише побутовим фактом, а 
й художньою метафорою екзистенцiйної покинутостi. 
Так, в оповіданні ʺРозбита кулькаʺ (ʺتیلھ شکستھʺ), жінка, яка 
втратила дитину під час землетрусу, залишається один 
на один iз байдужим середовищем. Коли зустрічає двох 
братів – дітей, що теж залишились без родини, то вирі-
шує забрати із собою в місто одного з них. 

2. Страх перед майбутнім і одинокою старістю. 
Жiнки С. Данешвар переживають iзоляцiю не лише 
соцiальну, а й внутрiшню. Їхнi прагнення зіштовхуються 
із глухими стінами нерозуміння. Самотність – не просто 
вiдсутнiсть iншого, а глибокий психологiчний досвiд, що 
спустошує зсередини. В оповіданні ʺЗ ким менi привiта-
тись?ʺ героїня, хоч і оточена людьми (сусідами й роди-
чами), але не має жодного, з ким могла б щиро 
поговорити й розрадити душу. 

و حالا چھ برفی گرفتھ! ھر وقت برف می بارد دلم ھمچین می گیرد کھ می خواھم  ʺ
دکتر بیمھ گفت: ھر وقت دلتان گرفت بزن برو بیرون. گفت:    سرم را بکوبم بھ دیوار... 

ھر وقت دلت تنگ شد و کسی را نداشتی کھ درد دل کنی بلند بلند با خودت خرف بزن...  
 ʺگفت: برو تو صحرا و داد بزن، بھ ھر کھ دلت خواست فحش بده... 

ʺА зараз скільки снігу намело! Кожного разу, коли йде 
сніг, мені так сумно стає на душі, що хочу битися голо-
вою об стіну… Лікар сказав: Кожного разу, як тобі ста-
ватиме сумно, виходь із дому. Сказав: Кожного разу, 
коли сумуватимеш і не матимеш кому вилити душу, го-
вори сама із собою в голос… Сказав: іди у степ і кричи, і 
лайся на всіх, кого захочеш…ʺ (Daneshvar, 2001, p. 67). 

С. Данешвар у своїх оповіданнях показує наскільки 
важким буває психологічний стан літніх жінок, яких поки-
нули діти та яким ніхто не допомагає. Героїня оповідання 
ʺЗ ким мені привітатись?ʺ переживає сильний страх пе-
ред одинокою старістю в бідності. Вона хоч і має доньку, 
у виховання якої вклала всі свої сили, але зараз не може 
з нею спілкуватись: 

بود،  ʺ مرض  نوع  یک  خودش  ترس  این  بود.  گرفتھ  را  کوکب  ترسی  چھ 
با او آشتی نکند و او  ترسید تمام عمر ھمین طور تنھا بماند و دامادش ھرگز  می

 ʺروی دخترش را نبیند.
ʺЯкий же страх охопив Коукяб Солтан. Цей страх 

сам по собі вже був різновидом захворювання. Вона бо-
ялася, що до кінця життя так і залишиться одна, і 
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зять ніколи з нею не помириться, і вона не побачить 
обличчя своєї доньки" (Daneshvar, 2001, p. 77). 

Інша героїня оповідання ̋ Аваріяʺ готова збрехати, що 
вона вдова, розлучається з чоловіком і залишає дітей, та 
одружується з полковником, якого вона випадково збила 
машиною, щоб у такий спосіб не потрапити за ґрати. 

3. Класова нерівність. Соціальна нерівність у прозі 
С. Данешвар не є поверхневим фоном, а глибоким конф-
ліктом, який формує вибір i долю персонажів. Економічна 
боротьба часто перетворюється на боротьбу за збере-
ження суб'єктності. Бідність у творах С. Данешвар – це на-
самперед стан безсилля, втрата контролю над життям i 
поступове розчинення ʺяʺ у зовнішніх обставинах. 

ی  رفت پایین، آب ھم از آشپزخانھکوکب سلطان برای وضو و قضای حاجت میʺ
زد و لثھ و  داشت، آشپزی چندانی ھم نداشت. با این دندانی کھ مرتب میپایین برمی

ھم  اثاثی  نبود،  بیشتر  اتاق  دست  کف  یک  ھم  اتاقش  بود.  کرده  زخم  را  زبانش 
  ʺی دامادش فرستاده بود.دار و ندارش را جھیزیھ کرده بود و بھ خانھ  نداشت.

ʺКоукяб Солтан спускалася вниз для омивання [пе-
ред молитвою] і туалету. Воду брала з кухні внизу, 
оскільки майже не готувала. Зубами, які постійно вири-
вала, поранила свої ясна та язик. Її кімната була не  
більшою за долоню, меблів теж не було. Усе своє майно 
віддала як придане у дім зятя" (Daneshvar, 2001, p. 68).  

Мінімальні житлові умови жінки на ім'я Коукяб Солтан, 
символізують її маргіналізоване становище в суспільстві. 
Бідність змусила жiнок мовчати й підкорятися (Zarei, & 
Safari, 2019, p. 32). 

پولم  بافم و ھی میحالا ھی میʺ نھ  ببافم و  برایش  دارم  را  نھ کسی  شکافم 
 ʺزیادی کرده. ھمھ چیزم گران شده .... فقط جان آدمیزاد ارزان است.

ʺЗараз тільки те і роблю, що в'яжу і розпорюю. Не 
маю нікого, щоб йому в'язати, і грошей не заробила… 
Лише людське життя дешевеʺ (Daneshvar, 2001, p. 72). 

Таку ситуацію ми бачимо i в оповіданні ʺРозбита ку-
лькаʺ, де діти, які залишились без родини після землет-
русу, копають у землі у пошуках залишків уцілілого 
посуду, щоб продати його і заробити хоч трохи грошей: 

کرد یک کاسھ یا بشقاب یا پیالھ  کندیم... گاھی خدا مدد میکندیم و میمیʺ
 ʺکردیم.سالم پیدا می

ʺКопали й копали... Іноді Бог допомагав, і ми знахо-
дили неушкоджену чашу, тарілку чи миску.ʺ (Daneshvar, 
2001, р. 14). 

Цей фрагмент підкреслює тяжку працю, до якої зму-
шені вдаватися діти, і їхню залежність від випадковості 
та милості долі. Діти мріють про те, щоб заробити гро-
шей, вилікувати брата і побудувати нове життя: 

خانھ ببندیم... بزه قرار گذاشتھ بودیم دو تا بز بچھ سال بخریم و دم در قھوه ʺ
بریم شھر و پایش را عمل می فروشیمشان و برادرم را می شوند، میا بزرگ می 

  ...کنیم
ʺМи домовилися купити двох козенят і прив'язати 

їх біля кав'ярні... Кози виростуть, ми їх продамо і відве-
земо мого брата до міста, щоб йому прооперували 
ногуʺ (Daneshvar, 2001, р. 15). 

Працювати доводилось всім – і дорослим, і малим: 
پیغام    ʺ برایتان  کاروانسرا  ژاندارم   ... کھ:  گرفت  را  حرفش  دنبال  فجرالله 

ده تومان و پنج ھزار، پسرھا  فرستاده، گفتھ مزدھا ھم معین شده، مردھا روزی ھم  
روزی شش تومان، کوچکترھا روزی چھار تومان. از روی سجل احوال پول ھم  

 ʺمی دھند. ھر چھ سن بیشتر باشد، پول بیشتر می دھند.
ʺФаджроллах продовжив говорити: …Жандарм ка-

раван-сараю передав вам повідомлення, сказав, що вже 
визначена нагорода, чоловікам за день [роботи] – де-
сять туманів і п'ять тисяч, хлопцям за день – шість 
туманів, а ще молодшим за день – чотири тумани. 
Гроші видаватимуть за посвідченням особи. Чим бі-
льше [людині] років, тим більше даватимуть грошейʺ 
(Daneshvar, 2001, р. 12). 

4. Гендерна дискримінація. Патрiархальний контекст 
визначає межі жіночої дiяльності. Жiнки в прозi 

С. Данешвар, зазвичай вiдсутнi в публiчному просторi, 
але саме через це авторка пiдкреслює їхню значущiсть і 
силу. Жінка виконує важку хатню роботу, незалежно від 
власного самопочуття і бажань. 

و التماسم کرد کھ مادر اینجا نمان پاشو برو، نارنگی ھا را ھم بردار بیر.  ...ʺ
آمده بیایم. یک ای می گیرد می اگر بفھمد تو  تا از رختخواب در  زندم و حالا کو 

پیش مرگت بشود،   گفتم: ربابھ مادرت  عالمھ رخت چرک جمع شده. کفری شدم 
 ʺھ نشد زندگی، این مُردگی است...اینک

ʺ…І благала мене, що мамо не залишайся тут, вста-
вай та йди, мандарини теж забери. Якщо [чоловік] зрозу-
міє, що ти приходила, поб'є мене, а тепер встаю з ліжка, 
бо зібралась ціла купа брудної білизни. Я не втрималась і 
сказала: Робабе, твоя мама помре раніше за тебе, це не 
життя, це змертвінняʺ (Daneshvar, 2001, р. 75). 

У випадку з Нане Таджмаг в оповіданні ʺРозбита ку-
лькаʺ її роль обмежена домом і родиною, але вона зна-
ходить спосіб виразити себе через усну народну 
творчість, передаючи дітям казки та пісні, і плетіння ки-
лимів. Жінки весь свій час проводять вдома за роботою, 
в кав'ярню ніколи не ходять: 

قھوه  ʺ وقت  ھیچ  کھ  دخترھا  و  قالیچھ زنھا  اما  آمدند،  نمی  ھای خانھ 
تاجماه ھا بود و جھودھا تا حالا دو تا قالیچۀ بافت ننھ بافتشان آنجا روی تخت دست

 ʺخریده بودند.
ʺЖінки і дівчата жодного разу не приходили в кав'ярню, 

проте їхніми килимами ручної роботи були застелені 
дошки, та євреї вже купили два килими Нане Таджмагʺ 
(Daneshvar, 2001, p. 12). 

А молоді дівчата, щоб якось заробити і вижити, зму-
шені переодягатися у хлопців, щоб їх взяли розкопувати 
коштовні речі, які опинились під землею після землетрусу: 

طولی نکشید کھ یک اتوبوس ھم از راه رسید و یک عده پسر از برادرم   ʺ
خیلی بزرگتر پیاده شدند. بعدھا فھمیدم کھ دورۀ ظھور حضرت نزدیک است، 
چون کھ نصف کمتر آن عده دختر بودند، منتھا خودشان را بھ صورت پسرھا  

دار سر گذاشتھ بودند و  ر تن کرده بودند و کلاه لبھدرآورده بودند، کت و شلوا
 ʺ.عینک داشتند

ʺЗовсім скоро прибув автобус, і з нього вийшли  
хлопці, набагато старші за мого брата. Потім я зрозу-
мів, що наближається час Страшного суду [пришестя 
пророка Магді], тому що менше половини з них були  
дівчатами, проте вони переодягнулися хлопцями,  
одягнули піджак і штани, на голові кепка та були в оку-
лярах" (Daneshvar, 2001, p. 19). 

В іншому оповіданні ʺАваріяʺ жінка, надихнувшись при-
кладом сусідки Садіґе Ханом, вмовила чоловіка взяти кре-
дит і купити їй автомобіль, бо хотіла так само, як вона, 
їздити вільно по місту. Унаслідок чого героїня весь час пот-
рапляла в автотрощі, продавала речі з дому, щоб випла-
тити борги, і в кінці історії розлучилася з чоловіком. 

کھ صدیقھʺ وقتی شروع شد  از  ما  دیوارمان  بدبختی  بھ  دیوار  خانم ھمسایۀ 
 ʺماشید خرید و با دستکش سفید و عینک سیاه پشت فرمان نشست.

ʺНаші нещастя почалися відтоді, як Садіґе Ханом, 
наша сусідка, купила машину і сіла за кермо у білих ру-
кавицях та чорних окулярахʺ (Daneshvar, 2001, p. 49). 

Її ж чоловік мріє про третю дитину і навіть не замис-
люється порадитись із дружиною чи згодна вона і чи 
може народити ще одну.  

ھایم بھ فکر بچھ سومی افتادم و حتی قدم بالاتر گداشتم و از  کم کم در نامھʺ
ین وصف چند تا قسط جلو خواھیم بود. زنم  فروش اتومبیل حرف زدم و گفتم با ا 

 ʺناگھان سکوت کرد.
ʺПотроху у листах писав про третю дитину і на-

віть наважився заговорити про продаж машини, і ска-
зав, що в такій ситуації за декілька виплат все віддамо 
[борги]. Моя дружина раптово замовклаʺ (Daneshvar, 
2001, p. 62). 

З іншого боку, авторка словами своїх героїнь гово-
рить про те, що жінки самі винні, що потакають чолові-
кам, які виховують їх такими бездушними: 
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دھم... خدا  عوضش بلدم فحش بدھم بھ تمام نامردھا و ناکسھای روزگار فحش می ʺ
گفت بدبختی ما ھمینھ کھ مردھا را نامرد می کنیم.  بیامرزد. خانم مدیر می رفتگان ھمھ را  

 ʺای می مکند و بیخون و نامردمان می کنند. گفت خون ما را از تو رگھای لولھ می 
ʺПроте я можу проклясти і прокляну всіх негідників 

і мерзотників на світі… Нехай помилує Бог душі всіх 
померлих. Пані директорка казала, що ми нещасні, бо 
самі робимо чоловіків негідниками. Казала, що вони 
ссуть нашу кров із середини по трубам вен і роблять 
нас байдужими і жорстокимиʺ (Daneshvar, 2001, p. 71). 

Спротив жінок чоловічій тиранії відображено в образi 
Коукяб Солтан, яка зневажає зятя і його родину через те, 
що він не дозволяє їй бачитись із донькою Робабе і вну-
ками, і що змушує дружину так важко працювати, б'є її і 
дітей. Змальовуючи життя Коукяб Солтан, авторка про-
водить паралелi з жiнками свого часу. Образ зятя для неї 
є символом деспотизму й тиранії. 

گشتم. آنقدر بد اخمی  رفتم صد من برمیرفتم یک من می  خانھ شان کھ میʺ
زد و برادرھایش آنقدر ھر و ام میکرد و مادرش آنقدر سرکوفت بھ من و بچھ می

 ʺھ از جان خودم سیر می شدم.کردند ککر می
ʺКоли я йшла до них додому, то заходила з на-

строєм, а виходила з тягарем на серці. Так вже [зять] 
гнівався, так вже його матір дорікала мені і моїй доньці, а 
його брати так вже реготали, що мені це все набридло.ʺ 
(Daneshvar, 2001, p. 74). 

شنوم.  ام زده کھ عینکی شده، چھ چیزھا کھ نمیای دل غافل لابد تو سر بچھ ʺ
شنوم مسعود را زده، از گوش بچھ شنوم بچھ ام را زده، سرش را شکستھ، میمی

کنم کھ اگر یکیش بگیرد برای ھفتاد ھایی بھ دامادم میخون آمده، میشنوم... نفرین 
 ʺمیشھ ظالم سالم است.پشتش بس است، اما چھ کنم کھ ھ

ʺОй лишенько, мабуть, вдарив мою дитину по го-
лові, що вона тепер носить окуляри. Скільки всього я 
не чую. Чую, що побив мою дитину, чую, що Масуда 
[внука] побив, що аж з вуха кров пішла, я чую… Посилаю 
такі прокльони своєму зятеві, що якщо б хоч одне на 
нього подіяло, то на сімдесят поколінь вистачить. 
Але що пороблю, якщо тиран завжди неушкодженийʺ 
(Daneshvar, 2001, p. 75). 

Насилля чоловіків над жінками спостерігаємо й в ін-
ших оповіданнях. У творі ʺЗмія і чоловікʺ героїня Насрін, 
коли їде в автобусі до мавзолею Імама Рези до Машгаду, 
щоб помолитися і просити подарувати їй дитину, спосте-
рігає як поруч якийсь чоловік постійно дозволяє собі при 
всіх бити свою дружину: 

 زند؟نسرین پرسید: احمدآقا، چرا زنش را دم بھ دم کتک می ʺ
خواھدش، خوب، زن را باید در وھم نگھ داشت تا ا گفت: پس کھ میاحمدآق

 ʺھوا برش ندارد. دیدید کھ زنش آب و رنگی دارد.
ʺНасрін запитала: Ахмад-ага, чому він щохвилини 

б'є свою жінку? 
Ахмад-ага сказав: Тому що так хоче. Ну, жінку треба 

тримати у страху, щоб не піддалась пристрасті.  
Бачили, яка його жінка гарнаʺ (Daneshvar, 2001, p. 117). 

В оповіданні ̋ Аваріяʺ після всіх численних аварій і ви-
тівок дружини, чоловік усе ж не втримується і б'є її, за те, 
що вона хоче розлучитися з ним: 

کتک زدم و بچھ ھا عین دو تا طفل  دعوایمان شد و سر سفره زنم را حسابی  ʺ
تا از خیر ماموریت گذاشتم و باز بھ   مسلم گریھ می کردند. آنقدر گفت و نوشت 

 ʺتھران آمدم و طلاقش دادم.
ʺМи посварилися і за столом я добряче побив свою 

дружину, а діти плакали неначе двоє дітей ісламу 1. 
Стільки разів говорила і писала, що я відмовився від від-
рядження, знову повернувся до Тегерану і дав їй розлу-
ченняʺ (Daneshvar, 2001, p. 64). 

5. Духовний занепад й удавана релігійність, віра в 
забобони. У своїх творах С. Данешвар часто зображує 

 
1 Порівняння з двома дітьми-сиротами, синами шиїтського Імама Хусейна (сина Алі) – Ебрагіма та Мохаммада, які були ув'язнені 
після загибелі їхнього батька. 
2 Гра слів: ім'я Хамаєль (перс. حمایل [hamāyel]) означає – перев'яз, портупея; орденська стрічка (перекинута через плече).  

героїв, які зовні показують ознаки релігійної людини, на-
приклад, як сусіди показово дотримуються посту, проте 
не діляться їжею з біднішими, як свекруха щодня читає 
намаз, проте дозволяє своєму синові знущатись над не-
вісткою тощо.  

Традиційні вірування або забобони водночас втiша-
ють й обмежують героїнь. Героїня Коукяб Солтан від  
розпачу й безнадії готова на будь-що аби звільнити свою 
доньку від нещасного життя з чоловіком: 

روم از خانم پنیرپور نماز رسوایی یاد می گیرم، شلوارم  دانم چکار کنم، میمیʺ
ام نماز قصد داماد آتش بھ جان گرفتھ   را می کنم سرم، روی پشت بام مستراح بھ

 ʺخوانم نفرینش می کنم.رسوایی می 
ʺЗнаю, що зроблю, піду до пані Панірпур [сусідки], ви-

вчу молитву ганьби, одягну свої штани на голову, та з 
наміром, щоб був зять проклятий, на даху туалету 
прочитаю молитву ганьби і проклену йогоʺ (Daneshvar, 
2001, p. 72). 

У творі ʺАваріяʺ жінка, яка потрапляла часто у трощі, 
від страху й розпачу, то читала намаз цілими днями, то 
ходила до церкви, то ще щось, хоча до цього часу вза-
галі не була релігійною.  

В оповіданні ʺЗмія і чоловікʺ молода і гарна жінка На-
срін тривалий час не могла завагітніти. На неї дуже тис-
нуть родичі чоловіка, навіть натякають, щоб вона сама 
пішла від нього, а інша жінка народить йому дитину. На-
срін що тільки не робить – і лікується у Франції, і їде мо-
литися до ісламських святинь тощо. Одного разу від 
безсилля й розпачу, піддається на обман циганки та ку-
пує у неї сумнівні ʺлікиʺ у вигляді білої кульки, яку засо-
вує собі у матку. Унаслідок чого через дев'ять місяців у 
пари ʺнароджуєтьсяʺ змія. 

آمیزی نبود. اما یک  خواستند و آن ھم کھ آرزوی توھین فقط از او بچھ می  ʺ
خویش درجھ سوم چھارم داشتند کھ اسمش حمایل بود و معلوم نبود چھ حمایلی قوم 

پور زن دوم گرفتھ و  کند. او چند بار خواب دیده بود کھ آقای انواری را حمل می 
نمیبچھ  خوش  را  خدا  شده...  نسرین دار  است  خوب  دآید،  خودش  بکار  ستخانم 

 ʺکند.بچھ را لعنت میبشود. زمین آدم عزب و آدم بی 
ʺВід неї хотіли тільки дитину, і це не було образли-

вим бажанням. Але одна їхня далека родичка, яку звали 
Хамаєль, і не відомо було, яку портупею2 носить. Вона 
вже декілька разів бачила сон, що пан Анваріпур [чоло-
вік Насрін] одружився з іншою жінкою і та народила ди-
тину… Заради Бога, неприємно казати, але добре, 
якщо пані Насрін сама це зробить [покине чоловіка]. Зе-
мля проклинає неодружених і бездітнихʺ (Daneshvar, 
2001, p. 109–110). 

6. Криза ідентичності. Авторка у своїх героїнях по-
казує різних жінок – жiнка, як жертва i жінка, як суб'єкт 
змiн. Такі, як Коукяб Солтан, пані директорка з опові-
дання ʺЗ ким мені привітатись?ʺ і сусідка Садіке Ханом, 
яку наслідувала головна героїня твору ʺАваріяʺ, здатнi 
на опiр i трансформацiю. Їхнiй голос поступово пророс-
тає крiзь трiщини патрiархального порядку.  

В оповіданні ʺЗ ким мені привітатись?ʺ мати не тер-
пить, а робить відчайдушні кроки задля захисту доньки й 
онуків від жорстокості чоловіка. Це відображено у її діа-
лозі, коли вона свариться із зятем: 

زن آبستن پا بھ ماه با یک دست قابلمھ بچھ را گرفتھ، با دست دیگرش دست  ʺ
پزد، شوید، اتو می زند، ناھار می مسعود تخم سگ را گرفتھ، لباس ھمھ تان را می 

دھد. برادرھایت انگار   اندازد و فرمان می تسبیح می  شام میپزد. مادرت ھمھ اش 
کلفت گیر آورده اند. خودت از محضر کھ می آیی خبر مرگت اوراقی؛ بچھ ام آب 

 ʺشوید روی میخچھ ھایت سنگ پا می مالد...آورد پایت را میگرم می
ʺВагітна жінка, яка от-от народить, в одній руці 

тримає дитячу каструлю, в іншій руці – рука Масуда 
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[дитини], пере весь ваш одяг, прасує, готує обід, готує 
вечерю. Твоя матір весь час перебирає в руках тасбіх 
[чотки в ісламі] і віддає накази. Твої брати неначе за-
вели собі служницю. Сам ти, коли приходиш додому 
безсилий із ДРАЦСу [відділу державної реєстрації актів 
цивільного стану], щоб ти здох; моя дитина прино-
сить теплу воду, миє твої ноги, і тре твої мозолі пем-
зоюʺ (Daneshvar 2001, p. 73). 

Натомість її донька Робабе постає як та, що змири-
лася з долею, поховала свої бажання, обслуговуючи по-
бутові потреби родини чоловіка, і не чинить опору: 

 ʺتوانم طلاق بگیرم.گفت: مادر! دو تا بچھ دارم، نمی ʺ
ʺСказала: Мамо! У мене двоє дітей, я не можу роз-

лучитисьʺ (Daneshvar, 2001, p. 75). 
У творі ʺЗмія і чоловікʺ героїня Насрін від постійного 

докору родини чоловіка, що вона не може завагітніти, і 
від заскорузлих поглядів і упереджень соціуму на життя, 
почувається нещасною й неповноцінною без дитини: 

آنھا بچھ می خواستند و نسریʺ از  آدم  ن کم کم باورش شده بود کھ  عالم و 
 ʺبچگی بدبختی بزرگی است.بی

ʺСвіт і люди від них вимагали дитину і Насрін пос-
тупово повірила, що бездітність – це велике нещастяʺ 
(Daneshvar, 2001, p. 125). 

Жiнки у творах С. Данешвар постiйно балансують 
мiж традицiйною роллю та внутрiшнiм прагненням до 
змiн. Iдентичнiсть героїнi розпадається мiж очiкуваннями 
суспiльства й особистими бажаннями. 

Проза С. Данешвар – це фiлософсько-психологiчний 
простір, у якому крiзь долi ʺмаленькихʺ людей проявля-
ється складна система iранського суспiльства. Її героїнi 
– не лише об'єкти утискiв, а й суб'єкти спротиву, здатнi 
трансформувати простiр навколо себе. 

Дискусія i висновки 
Збiрка оповідань ʺЗ ким мені привітатись?ʺ С. Да-

нешвар постає як унiкальне художнє явище, у якому 
тiсно переплiтаються особистiсне й суспiльне, iнтимне й 
полiтичне, вiдображаючи глибокi зрушення у звучаннi 
жiночого голосу в межах iранської лiтературної традицiї. 
На вiдмiну вiд канонiчної iранської лiтератури, де образ 
жiнки зазвичай постає як нiмий або ж спрощений до  
символу, позбавленого власного досвiду, у творчостi 
С. Данешвар ми спостерiгаємо принципово iнший пiдхiд. 
Вона надає жiнцi право на слово, на побудову власного 
дискурсу, на осмислення особистої iсторiї крiзь призму 
тiлесностi, емоцiй, сумнiвiв і внутрiшнiх страждань. 

Прозова мова С. Данешвар – це не лише засiб само-
вираження, а й полiтичний акт, спрямований на розрив 
iз традицiйними уявленнями про роль жiнки в патрiарха-
льному суспiльствi. Її наративна стратегiя ґрунтується на 
глибокому психологiчному аналiзi героїнь, їхніх тiлесних 
реакцiй та емоцiйних конфлiктiв, що виводить жiночий 
досвiд за межi приватного простору, перетворюючи його 
на соцiальний i колективний вимiр. Такий пiдхiд дозволяє 
осмислювати оповідання збiрки як текст, що iснує на пе-
ретинi фемiнiстського письма та постколонiального кри-
тичного дискурсу. Її твори можна розглядати як приклад 
ʺлiтератури спротивуʺ, де жiноче тiло, мовчання та вiра 
постають засобами протесту проти соцiального конт-
ролю (Zarei, & Safari, 2019, p. 45). 

С. Данешвар розсуває межi традицiйної iранської 
лiтератури, впроваджуючи новий жiночий голос – голос, 
який говорить зсередини, про себе i вiд свого iменi, а не 
крiзь чоловiчi уявлення. Її творчiсть стає iнтелектуаль-
ним викликом культурним наративам, що впродовж три-
валого часу виключали жiнку із процесу формування 
нацiональної iдентичностi. Саме тому лiтературна спад-
щина Сiмiн Данешвар становить важливий внесок не 

лише в iранську прозу, а й у ширший глобальний дис-
курс, присвячений фемiнiзму, пам'ятi та тiлесностi. 

В оповіданнях С. Данешвар вище розглянуті соціа-
льно-психологічні конфлікти також підсилені й зовніш-
німи обставинами, у яких опиняються герої. Наприклад, 
в оповіданні ʺЗ ким мені привітатись?ʺ додатковим тлом 
для самотності і безнадії виступає холодна сніжна зима 
з ожеледицею. В оповіданні ʺРозбита кулькаʺ – це заги-
бель людей, руйнування селища і бідність в наслідок зе-
млетрусу. В оповіданні ʺАваріяʺ – це постійні порушення 
правил дорожнього руху й аварії героїні.  

Водночас варто зазначити, що письменниця описує 
події в жартівливій формі, чим і приваблює читачів. Такі 
здавалося б насправді трагічні події і переживання героїв, 
у С. Данешвар подаються з особливим гумором, поде-
куди доходячи до абсурду та висміюючи деякі переко-
нання й норми поведінки іранського соціуму кінця ХХ ст. 

Практичне значення проведеного дослiдження поля-
гає в розширеннi методологiчного й аналiтичного iнстру-
ментарiю для осмислення художньої прози країн 
Близького та Середнього Сходу, яка й досi залишається 
малодослiдженою в україномовному лiтературознавстві. 
Залучення таких текстiв до лiтературного аналiзу сприяє 
не лише збагаченню академiчного пiдходу до вивчення 
лiтератури, а й активiзує iнтеркультурний дiалог у межах 
сучасної гуманiтаристики. Особливу цiннiсть у цьому 
контекстi становить виявлення ключових тематичних на-
прямiв i конфлiктiв, притаманних прозi Сходу, зокрема в 
контекстi гендерних ролей, соцiокультурних змiн, постко-
лонiальних наративiв i проблем iдентичностi. 

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в 
поглибленому аналізі більшої кількості оповідань С. Да-
нешвар, а також у порівнянні її творчості з творчістю ін-
ших іранських письменників або із представниками 
інших літературних традицій, що розширить розуміння 
іранської жіночої літератури та сучасного іранського су-
спільства. Отриманi результати можуть слугувати 
пiдґрунтям для порiвняльного аналiзу в межах мiжкуль-
турних студiй, зокрема у спiвставленнi іранської жіночої 
прози з українською або арабською жіночою прозою. 
Таке зiставлення дасть змогу виявити як спiльнi тен-
денцiї в зображеннi жiночого досвiду та формування су-
б'єктностi, так i вiдмiнностi у способах художнього 
осмислення соцiальних, полiтичних i культурних реалiй. 

 
Внесок авторів: Олександра Сапелкіна – збір емпіричних 
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Джерела фінансування. Це дослідження не отримало  
жодного гранту від фінансової установи в державному, комер-
ційному або некомерційному секторах. 
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THE PROBLEMS OF SHORT PROSE BY SIMIN DANESHVAR:  

ON THE MATERIAL OF THE COLLECTION OF SHORT STORIES ʺTO WHOM SHALL I SAY HELLO?ʺ 
 

B a c k g r o u n d . Iranian women's prose of the 20th century. is defined by the reflection of the complex struggle between traditional and 
religious values and the desire for personal freedom. In the works of fiction of the second half of the 20th century. the central place is occupied by 
the themes of female identity, social inequality, the struggle for equality and the inner world of women in a patriarchal society. A vivid example of 
such transformations in Persian literature was the work of Simin Daneshvar (1921–2012) – a writer and translator, recognized in Iran and the world. 

The limited number of scientific works in Ukraine devoted to Iranian women's prose of the second half of the 20th – early 21st centuries, in 
particular the works of S. Daneshvar, determines the novelty and relevance of this investigation, the purpose of which is to establish the thematic 
structure and conflict dynamics in the prose works of S. Daneshvar based on the analysis of the collection of stories " To whom shall I say hello?" 
 The main task of the article is to identify the leading problems and socio-psychological conflicts in the stories of the collection "To .("بھ کی سلام کنم؟")
whom shall I say hello?" by S. Daneshvar. 

M e t h o d s . The following research methods were used: theoretical analysis (study of scientific literature on the topic of the study), elements 
of comparative-thematic analysis, psychological and feminist criticism, interpretive approach, hermeneutic approach and descriptive method. 

R e s u l t s . During the analysis of four stories "To whom shall I say hello?" (" سلام کنم؟ شکستھ ") "Broken ball" ,("بھ کی   ,("تصادف") "Accident" ,("تیلھ 
"Snake and man" (" مار و مرد") from the collection "To whom shall I say hello?" ("بھ کی سلام کنم؟"), the main problems and socio-psychological conflicts 
that occur in the prose works of S. Daneshvar were identified. The analysis revealed what social, psychological, existential or cultural problems the 
author brings to the center of the artistic image. 

C o n c l u s i o n s .  The main problems and conflicts in the stories of the collection "To whom shall I say hello?" by Simin Daneshvar are: social 
isolation, fear of the future and lonely old age, class inequality, gender discrimination, spiritual decline and feigned religiosity, belief in superstitions, 
identity crisis, woman as a victim and as a subject of change in a patriarchal society, etc. 

 
K e y w o r d s : Simin Daneshvar, 20th century Iranian literature, women's prose, problematics of works, short stories. 
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